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Personerne



	Sherlock Holmes – Mesterdetektiven


	Doktor Watson – Sherlock Holmes’ assistent


	Kommissær Jones – Selvglad opdager i Londons politi


	Miss Morstan – En henrivende ung dame, som sætter sagen i gang


	Major Sholto – En begærlig mand, der snyder Jonathan Small


	Thaddeus Sholto Major Sholtos tvillingesønner


	Bartholomæus Sholto Major Sholtos tvillingesønner


	Jonathan Small – Hævngerrig straffefange, der forfølger major Sholto












1. En mystisk meddelelse


En tåget, grå eftermiddag sad Sherlock Holmes og jeg i vores fælles dagligstue i Baker Street 221 B i London og sludrede. Min ven så træt og modløs ud. Han havde ikke haft nogle spændende opgaver i lang tid.

– Kom her hen til vinduet og se, Watson, sagde han. Har du set, hvilken trist og elendig verden vi lever i? De gule tågebanker ruller hen ad gaden og indhyller husenes grå mure. Hvordan skal man kunne holde modet oppe i en så dyster og begivenhedsløs verden?

Jeg ville netop til at afbryde hans mørke tanker, da det bankede på døren, og vores værtinde kom ind. Hun bar en messingbakke, og på den lå et visitkort.

– En ung dame spørger efter Dem, Sir, sagde hun.

– Miss Mary Morstan, læste han eftertænksomt. Det navn siger mig ikke noget. Vis hende ind, Mrs. Hudson. Nej, gå ikke, Watson. Jeg vil gerne have, at du bliver.

Miss Morstan trådte ind i stuen med faste skridt. Hun virkede rolig og fattet. Hun var en lille, spinkeltbygget blondine, klædt med udsøgt smag, selv om hendes enkle dragt vidnede om begrænsede midler. Tøjet var mørkegråt uden nogen form for pynt, og hendes hovedbeklædning var i samme dystre farve. Ensformigheden blev kun brudt af en hvid fjer i den ene side af hatten. Hendes ansigtstræk var hverken rene eller specielt smukke, men hun havde et mildt og elskværdigt udtryk, og hendes store, blå øjne var udtryksfulde. Min erfaring med kvinder stammer fra adskillige lande fordelt over tre kontinenter, men aldrig havde jeg set et ansigt, som vidnede så tydeligt om en forfinet og følsom natur. Da hun sank ned på den stol, som Sherlock Holmes trak ud for hende, kunne jeg ikke undgå at lægge mærke til, hvor hun rystede på hænderne, og hvor urolig hun var.

– Jeg henvender mig til Dem, Mr. Holmes, begyndte hun, fordi De engang hjalp min frue, Mrs. Cecil Forrester. Hun har tit talt om, hvor dygtig De er.

– Mrs. Cecil Forrester, gentog Holmes eftertænksomt. Jeg gjorde hende vist en mindre tjeneste engang. Men så vidt jeg husker, var det en meget simpel sag.

– Det syntes hun ikke. Men min sag kan i hvert fald ikke kaldes simpel. Jeg har svært ved at forestille mig noget mere indviklet og besynderligt.

Holmes gned sig i hænderne. Hans øjne skinnede, da han lænede sig frem i stolen og spændt betragtede hende.

– Lad mig høre, sagde han i en forretningsmæssig tone.

Jeg følte mig lidt i vejen.

– Undskyld mig, sagde jeg og rejste mig for at gå.

Til min forbavselse standsede Miss Morstan mig med en håndbevægelse.

– Jeg ville være meget taknemmelig, hvis Deres ven blev, Mr. Holmes. Han kan være til stor hjælp.

Jeg sank tilbage i lænestolen igen.

– Jeg vil forsøge at fatte mig i korthed, sagde hun. Min far var officer i et regiment, som blev udstationeret i Indien. Han sendte mig hjem til England, da jeg var en lille pige, på trods af at min mor var død, og jeg ikke havde andre slægtninge. Jeg blev anbragt på en fin kostskole i Edinburgh, hvor jeg blev, til jeg fyldte sytten år. I 1878 fik min far tolv måneders orlov og rejste hjem til England. Han telegraferede til mig fra London for at meddele, at rejsen var gået godt, og han bad mig om straks at opsøge ham på Langham Hotel. Jeg kan huske, at telegrammet var holdt i en meget kærlig tone. Da jeg ankom til London, tog jeg en drosche til hotellet, hvor jeg fik at vide, at min far ganske rigtigt boede der, men at han var gået ud den foregående aften og ikke var kommet tilbage. Samme aften rådede hoteldirektøren mig til at kontakte politiet, og den følgende dag efterlyste jeg min far i aviserne. Men forgæves. Jeg har intet hørt fra ham siden da. Han kom hjem, fuld af forventning om at finde lykke og fred, men i stedet …

Hun lagde en hånd for munden, og beretningen blev afbrudt af en snøften.

– Dato? spurgte Holmes og slog op i sin notesbog.

– Han forsvandt den tredje december 1878 – for næsten ti år siden.

– Havde han nogen bagage?

– Bagagen var på hotellet. Der var ikke noget, der kunne sætte politiet på sporet – kun nogle klædningsstykker, bøger og en masse sjældne ting fra Andamanerne. Far var en af de ansvarlige for straffekolonien dér.

– Havde han venner i London?

– Så vidt jeg ved kun én: major Sholto fra hans eget regiment – det fireogtredivte infanteriregiment i Bombay. Majoren var kort tid før gået på pension og havde bosat sig i Upper Norwood. Vi satte os naturligvis i forbindelse med ham, men han vidste ikke engang, at min far var vendt tilbage til England.

– En mærkelig historie, sagde Holmes.

– Jeg er ikke kommet til det mærkeligste endnu. For omkring seks år siden – nærmere bestemt den fjerde maj 1882 – fik jeg øje på en annonce i The Times. Der eftersøgte man Miss Mary Morstans adresse, og der stod udtrykkeligt, at det ville være i min egen interesse at opgive den. Der var ingen underskrift på annoncen. Jeg var lige begyndt som guvernante hos familien Forrester og min frue rådede mig til at oplyse om min adresse. Samme dag modtog jeg en lille pakke med eftermiddagsposten. Den indeholdt en stor, skinnende perle. Siden da har jeg hvert år på samme dato modtaget en tilsvarende pakke med en perle magen til, men jeg ved stadig ikke, hvem der sender dem eller hvorfor. Jeg har ladet perlerne vurdere, og de lader til at være meget kostbare. Se selv, hvor smukke de er!

Hun havde fundet en flad æske frem af sin taske, og i den lå der seks udsøgte perler, de smukkeste jeg nogen sinde havde set.

– Deres historie er meget interessant, sagde Holmes. Har De været ude for flere mærkelige hændelser?

– Ja, så sent som i dag. Det er derfor, jeg kom til Dem. I morges fik jeg det brev her, som De måske selv vil læse.

– Tak, sagde Holmes. Må jeg se kuverten også? Poststemplet i London S.W. den syvende juli. Hmm! Fingeraftryk fra en mand i det ene hjørne – sikkert postbudets. Brevpapiret er af bedste kvalitet. En dyr kuvert. Ingen afsender. »Kom til Lyceumteatret i aften klokken syv. Vent ud for den tredje søjle fra venstre. Tag et par venner med, hvis De ikke føler Dem tryg. De er blevet bedraget, og retfærdigheden må ske fyldest. Kontakt ikke politiet. I så fald er det hele forgæves. Deres anonyme ven.« Endelig et rigtigt mysterium! Hvad har De tænkt Dem at gøre, Miss Morstan?

– Det ville jeg netop spørge Dem om.

– Så går vi derhen, De og jeg og … doktor Watson, naturligvis. Der står jo »et par venner«, og Watson og jeg har før arbejdet sammen.

– Hvis De ikke har noget imod det, sagde hun henvendt til mig med et bedende udtryk i øjnene.

– Det ville glæde mig at kunne være Dem til hjælp, svarede jeg ivrigt.

– De er meget venlige begge to, sagde hun. Jeg lever et tilbagetrukket liv og har ingen venner, jeg kan ty til. Passer det Dem, hvis jeg kommer ved sekstiden?

– Ja, ikke senere end seks, sagde Holmes. Jeg må lige spørge Dem om én ting. Er håndskriften i brevet den samme som på pakkerne med perler?

– Jeg tog adressekortene med for en sikkerheds skyld, sagde hun og fandt seks små stykker papir frem.

– De er en forbilledlig klient. De tænker på alt. Lad os nu se.

Han bredte papirstykkerne ud på bordet og studerede dem indgående.

– Håndskriften er forfalsket på adressesedlerne men ikke i brevet, sagde han. Det er tydeligt, at det er den samme person, der har skrevet det. Jeg vil ikke vække falske forhåbninger, Miss Morstan, men kunne denne håndskrift minde om Deres fars?

– Ikke spor.

– Det tænkte jeg nok. Så ses vi klokken seks. Må jeg beholde disse sedler indtil da? Jeg vil gerne begynde at studere sagen nærmere med det samme. Au revoir, Miss Morstan.

–Au revoir, svarede hun og sendte os et taknemmeligt smil, inden hun skyndte sig ud.

Jeg gik hen til vinduet og fulgte hende med øjnene, indtil den grå hat med den hvide fjer var forsvundet i menneskevrimlen.

– En smuk kvinde! udbrød jeg og vendte mig mod Holmes.

Han havde tændt sin pibe og sad mageligt tilbagelænet i sin stol.

– Jaså? sagde han ligegyldigt. Det lagde jeg ikke mærke til.

– Du er virkelig en maskine – en regnemaskine, sagde jeg. Ind imellem er du helt umenneskelig.

Han lo mildt.

– Det er meget vigtigt ikke at lade sin omtanke forplumres af følelser, sagde han. For mig er en klient ikke andet end en brik i et matematisk problem. Hans eller hendes personlige egenskaber er kun til besvær for mine logiske konklusioner. Tro det eller lad lære, men den mest charmerende kvinde, jeg nogen sinde har mødt, blev dømt til døden for at have forgivet tre små børn og derefter forsøgt at få fingre i deres livsforsikring. Og den mest ubehagelige mand i min omgangskreds har skænket en kvart million til velgørende formål.

– Jamen i det her tilfælde …

– Jeg gør aldrig undtagelser. Det ville bare vanskeliggøre mit arbejde. Ved du noget om håndskrifter, Watson? Hvad synes du om de kragetæer her?

– De er regelmæssige og letlæselige, svarede jeg. Jeg vil gætte på, at de er skrevet af en karakterfast mand med en del forretningssans.

Holmes rystede på hovedet.

– Læg mærke til de høje bogstaver, sagde han. De hæver sig knap nok over de andre. Det d dér kunne lige så godt være et a, og l’et ligner et e. Karakterfaste mennesker gør altid tydelig forskel på høje og lave bogstaver, ligegyldigt hvor ulæseligt de ellers skriver. Nu går jeg ud lidt. Jeg har noget, jeg skal undersøge, og jeg er tilbage om en time.

Jeg blev siddende i min lænestol og tænkte på vores nye klient – på hendes smil, hendes klangfulde stemme og på mysteriet, som var kommet ind i hendes liv. Hvis hun var sytten år, da hendes far forsvandt, måtte hun nu være syvogtyve – en dejlig alder, hvor man havde lagt ungdommens usikkerhed bag sig og var begyndt at lære lidt af livet. Sådan sad jeg og funderede, indtil jeg brat afbrød min farlige tankegang og kastede mig over en medicinsk afhandling. Hvad ret havde en fattig militærlæge som jeg til at drømme om Mary Morstan?




2. En køretur i tågen

Klokken blev halv seks, inden Holmes kom tilbage. Han virkede oplivet og ivrig, på trods af at han bare nogle få timer forinden havde været plaget af kulsort pessimisme.
– Denne sag er ikke så indviklet, som den ser ud, sagde han og tog den kop te, jeg rakte ham. Der er kun én mulig løsning.
– Hvad? Har du allerede løst gåden?
– Det er for meget sagt. Jeg har bare en formodning. Men den virker meget sandsynlig. Nu skal detaljerne bare passes ind. Jeg har været i The Times’ arkiv for at finde major Sholtos dødsannonce. Han døde den otteogtyvende april 1882.
– Jeg må være usædvanligt langsom i opfattelsen, for jeg kan ikke se, hvad betydning det har.
– Ikke? Du forbavser mig. Prøv at se sagen fra denne vinkel: kaptajn Morstan forsvinder efter et besøg hos sin eneste ven i hele London, major Sholto. Men Sholto påstår, at han ikke vidste, at Morstan befandt sig i England. Fire år efter dør Sholto. Og knap en uge efter hans død modtager Morstans datter en kostbar gave, hvilket så gentager sig år efter år. Det hele kulminerer i et anonymt brev, hvor Miss Morstan bliver kaldt »bedraget«. Hvad betyder det? Brevskriveren må utvivlsomt sigte til hendes fars pludselige forsvinden. Og hvorfor skulle perlerne begynde at komme straks efter Sholtos død, hvis ikke det var fordi en af Sholtos arvinger er klar over, hvad der er sket og ønsker at gøre skaden god igen? Har du en bedre teori?

– Det forekommer mig en mærkelig måde at gøre en skade god på! Og hvorfor skulle den pågældende person skrive til hende nu, over seks år efter? Hvordan kan retfærdigheden ske fyldest, hvis hendes far virkelig er død? For der er vel intet, der tyder på, at han stadig lever?
– Der er ganske rigtigt mange uklare punkter, svarede Holmes tankefuldt, men efter i aften ved vi mere. Der har vi Miss Morstans drosche! Er du parat? Klokken er allerede lidt over seks.
Jeg tog min hat og min kraftigste spadserestok, men jeg lagde mærke til, at Holmes tog sin revolver op af skrivebordsskuffen og puttede den i lommen. Det var tydeligt, at han havde en fornemmelse af, at vores natlige opgave kunne blive farlig.
Miss Morstan havde iført sig en mørk kappe, og hendes følsomme ansigt var fattet, men blegt. Hun har sikkert været urolig over vores mærkelige eventyr, men hun optrådte med fuldkommen selvbeherskelse og svarede beredvilligt på Sherlock Holmes’ nye spørgsmål.
– Major Sholto var en af fars meget nære venner, sagde hun. Han omtalte ham altid i sine breve. Sammen havde de kommandoen over tropperne på Andamanerne, så de var næsten altid sammen. Efter min fars forsvinden fandt politiet for resten et mystisk stykke papir i min fars skrivebordsskuffe. Jeg tror ikke, at det kan have interesse, men jeg tog det med for en sikkerheds skyld. Her er det.
Holmes foldede forsigtigt arket ud og lagde det over sit knæ. Så begyndte han metodisk at studere det gennem sit forstørrelsesglas.
– Papiret er fremstillet i Indien, konstaterede han. Det har siddet på en opslagstavle. Skitsen ser ud til at være af en stor bygning med mange haller og gange. Der er et lille rødt kryds her, og ovenover står der: »3,37 fra venstre« med blyant. Længst nede i det ene hjørne er der et mærkeligt tegn. Det ligner fire sammenhængende kors på række. Ved siden af dem står der med grove, klodsede bogstaver: »De fires tegn – Jonathan Small, Muhammed Singh, Abdullah Khan, Dost Akbar.« Jeg indrømmer, at jeg ikke forstår, hvad det dokument har med sagen at gøre, men det kan være af stor betydning. Papiret har været opbevaret i en tegnebog, for begge sider er lige rene.
– Det passer. Det lå i hans tegnebog.
– Pas godt på det, Miss Morstan, for det kan blive meget nyttigt. Jeg begynder at tro, at den sag her er meget mere kompliceret, end jeg først troede. Jeg må nok tage mine teorier op til en ny vurdering.
Han lænede sig tilbage i sædet, og jeg kunne se, at han tænkte intenst over ét eller andet. Miss Morstan og jeg snakkede lidt om det spændende møde, men Holmes sad fordybet i tanker under resten af køreturen.
Det var en septemberaften, og klokken var endnu ikke syv, men det havde været en grå dag, og der hang en tæt, tung tågebanke over den store by. Mudderfarvede skyer hang lavt over de plørede gader. Lygterne langs The Strand så ud som svage lyspletter i disen og kastede kun et svagt skær over de tilsølede fortove. Udstillingsvinduernes gule, skarpe lys strømmede ud i den tykke luft og kastede et dunkelt lys over gadens vrimmel. Jeg syntes, at den endeløse række af ansigter, som gled forbi i tågen – sørgmodige, glade, hærgede eller håbefulde ansigter – var uhyggelig. Jeg er ikke så let at skræmme, men den spøgelsesagtige atmosfære og vores forestående opgave gjorde mig nervøs og modløs. Han sad med sin notesbog opslået på det ene knæ og skrev med jævne mellemrum nogle ord ned i lyset fra sin lommelygte.
Der var allerede stor trængsel foran Lyceumteatret, og droscher og kareter kørte efter tur op foran dørene med nye grupper af festklædte mænd og kvinder. Vi var knap nået frem til den tredje søjle, før en lille, mørk mand i livré dukkede op.
– Er De Miss Morstan? spurgte han.
– Ja, svarede hun, og det her er mine venner.
Han betragtede os med et underligt gennemtrængende blik.
– De må undskylde mig, Miss Morstan, men kan De give mig Deres æresord på, at ingen af de herrer kommer fra politiet?
– Ja, det sværger jeg på, svarede hun.
Manden førte os ud til en drosche, som vi steg op i, mens han selv klatrede op på bukken. Han gav hesten et rap med pisken, og vi kørte gennem aftendisen med voldsom fart.
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